The Lord's Prager.

SWEDISH OF 1500.

(Roman TYPE.)

Sadher wiw,

Fadher waar som éar j himblom
hiilgat wari thit nampn. Tilkome
thit rijke. Warde thin wili swa i
jerderijke som j hijmmerijke. Gif
oss i dagh waart daghlighit brodh.
Ok forlaat oss waara synder som
wij oc forlaatom thém mgthe oss
bryta. Ok leedh oss eij j fristilse,

Wtan frilsa oss aaff ondho. Amen.

@The Lord's Praper,

SWEDISH OF 16486.

Fader Wayr,

Sader i fomaft § Bivinmeleny
Belgat tvordetittnampn, Tilfoms -
mettRifte. Cleetin wilie(3 ps
jorbenmefomibintmelen. Giff off
idagB toirt dagpliga 6rd08. Ocff
forlac off wéara fulder/ fdfonvock
foij forlatom ehem off fyldige dros
O nleedd off icPe 1 frefbelfes Be
than frils ofifrd ondbo, TyRijlet
de tit¢/ o machten ocf) Bartighes
fen fetvigheet) Amen,




@The Lord's Prager.

SWEDISH.

Fevvans bin,

Fader var, som ir i himme-
len, helgadt varde ditt namn;
tillkomme ditt rike; ske din vilje
shsom 1 himmelen, sd ock pé jor-
den: vart dagliga brod gif oss 1
dag; och forlat oss vira skulder,
shsom ock vi forlite dem oss skyl-
dige dro; och inled oss icke i fre-
stelse, utan frils oss ifrdn ondo;

ty riket ér ditt, och makten, och

harligheten, i evighet. Amen.

The Lord's Prager.

SYRIAC (Ancient).

i_sT'l}IA AND DIFFERENT PARTS OF THE OLD ASSYRIAN
CouNTRY FROM EUPHRAT T0 MEDITERRANEAN.)
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(T0 BE READ FROM RIGHT TO LEFT.)




@The Lord's Prager.

SYRIAC (Modern).

(SYRIA AND PARTS OF PALESTINE.)
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@he Lord's Praper.

SYRO-CHALDAIC.

(MozuyL, Dyezira, ToLaMisK AND COUNTRY
WEsST oF KURDISTAN.)

The Language Spoken by
oy Lovd,
A Lodx iy Sal




The Lord's Prager,

SYRO-CHALDAIC.
(Roman Type.)

Stouta P Maran,

Abon dbashmaia, nittkaddsh
shmach. tete malkoutach. nehve
sivyanach, aikana dbashmaia ap
baraa. hab lan lachma dsunka-

nan, yumana. v shbuk lan cho-

ben aikana dachnan shbakn
lchayaben. v la talan Inisyuna,
ila pasan min besha. mitol
ddelach he malkuta v chila v

tishbuchta lalam almin. (:amen..)

@The Lord's Praper,

TAHITIAN.

(OTAHEITE, SocIETY IsLANDS, POLYNESIA,
8. PacrFic Ocean.

@ to matow Hletua,

E to matou Metua i te ao ra, ia raa
to oe i‘oa. Ia taei to oe ra han. Ia
haapaohia to oe hinaaro i te fenua
nei, mai tei te ao atoa na. Ho mai
i te maa e au ia maton i teie nei ma-
hana. K faaore mai i ta matou hara,
mﬁi ia matou atoa e faaore 1 tei hara
ia matou nei. E eiaha e faarue ia
matou ia roohia-noa-hia e te ati, e
faaora ri ia matou i te ino. No oe
hoi te hau, e te mana, e te ha.uz-lhana

e a muri noa tu. Amene.




@The Lord's Prager.

TAMIL.

(SOUTHERNMOST PART OF INDIA AND THE
NorTH OF CEYLON.)

Translated for the nse of Fourteen
Million Tamil Speaking Natives.
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The Lord's Praper,

TELUGU OR TELINGA.

(PROVINCE OF HYDERABAD AND GREAT PART OF
THE MADRAS PRESIDENCY, INDIA.)

@ranslated for the nse of Twelve Million
@elugn Speaking Matives.
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@The Bord's Prager,

THIBETAN.

(TamET, NoRTH 0F HIMALAYA, ASIA)
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@The Ford's Prayer.

TIGRE.

(EASTERN ABYSSINIA, E. AFRICA.)

@ranslated by Debiera Matteos, Native of
Abyssinia, Revised by Rev. G. W. Jsenberg.
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The Lord's Praper,

TSCHI OR TWL

@ranslated for the nse of Nearo-Tribes
on the (old-Toast, West Africa.

Yen agya a wowo 80ro, Wo
din ho ntew; wo ahenni
mmera; nea wope nye wo
asase S0 nso, senea eye wo
soro; ma yen yen da aduan
‘ne; na fa yen akaw firi yen,
senea yen nso de firi won

a wode yen akaw; na mfa

yen nko sofwe mu, na yi yen

fi bone mu ; na wo na ahen-
ni né¢ ahooden me anuony

am ye wo dea da. Amen.

@The Xord's Prager.

TURKISH (Osmanli).

(Tae TorkisHE EMPIRE 1N EUROPE AND AsIA.)

Translated by American and Enalish
Missionaries.
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(ST. MATTHEW VI, 8. 13.  TO BE READ FROM RIGHT TO LEFT.)




The Xord's Praper.

URDU OR HINDUSTANL

(RoMax TYPE.)

(Inpia. THE LANGUAGE BEING GENERALLY UNDER-
STOOD IN ALL THE LARGER TOWNS.)

Ai hamére Bfp, jo 4s-
mén par hai, Tere nim ki taqdis
ho. Teri bAdsh&hat Awe. Teri mar
zi, jaisi Asmén par hai, zamin par
bhi bar 4we. Haméri rozine ki rotf
&j ham ko bakhsh. Aur jis tarah ham
apne qarzdiron ko bakhshte hain,
td apne dain ham ko bakhsh de. Aur
hamen fzmaish men na dal, balki
burai se bacha:Kyunki badshihat,
aur qudrat, aur jalil, hamesha tere

hihain. Amin.

@The Lord's Prager,

WELSH.

Guweddi yr Arvghoydd.

Ein Tad, yr hwn wyt yn y ne-
foedd, sancteiddier dy Enw. De-
led dy deyrnas. Gwneler dy ew-
yllys, megis yn y nef, felly ar y
ddaear hefyd. Dyro i ni heddyw
ein bara beunyddiol. A maddeu
1 ni ein dyledion, fel y mad-
deuwn ninnau i'n dyledwyr. Ac
nac arwain ni 1 brofedigaeth;
eithr gwared ni rhag drwg.
Canys eiddot ti yw y deyrnas,
a’r nerth, a’r gogoniant, yn oes

oesoedd. Amen




@The Lord's Prager.

WENDISH.

(UrpErR LusaTia, SAxoNy, EASsT GERMANY.)

Najd) Wotje.
(@ranslated by /. M. Frengela)

Najd) Wotze, fi3 fy ty we
Nebepad). Ssweciene budj
twoje Weno. Pidyindj fnam
tiwoje Sraleftiwo. Twoja Wola
Bo ftan, faj3 na Nebju, taf tejj
na Semi. Najd) {djedny Kljeb
baj nam djenpa. A wodajnam
najche Winy, jafo my woda-
wamy najdhim Winifam., A
netvedj nas do Spytowanja,
ale wumo3 nas wot teho Steho.
PBichetoj twoje je to Kralejtwo,
a ta Moz, a ta Cej3 Hhacj do
Wjecjnofzje. Hamen.

@The Lord's Prayer.

WENDISH.

(LoweR-LUsaTia, PRUssia, EasT GERMANY.)

Wojd); naj.

Woid)z nak, fen By na neb=
ju.  Hupwéjdone buji twojo
meé. ZTwojo fralejitwo pididi;
tiwoja twola Be ftani, afo na
iiebit, taf tej na jemi. Najd)
jchedny £léb daj nam 3inga. A
wodaj nam najde winy, afo
my wodawamy najdym, wini-
fam. A 1ewe3 nak do Jpyto-
watia, alé humoj naf wot togo
flego. Pjdeto twojo jo to
Fraléjitwo, a ta moj a ta 3ejc
o fitmernojcii, Amen.




@The Lord's Prager.

YORUBA.

@ranslated for the nse of large egro
@ribes on the Slave-Coast, West
Africa.

Baba wa ti mbe li orun;

Owo li oruko re. Tjobare de;

‘Ife ti re ni ki a se, bi tiorun,
1] 1 1 1

beni li aiye. Fun wa li onje

1 1
ojo wa loni. Dari ghese wa
Ji wa, bi awa ti ndarji awon

onighe se wa. Ki o ma si fa

wa sinu idewo, sughongba wa
1 L] 1

ninu tu lasin. Nitori ijoba
1
ni ti re, ati agbara, ati ogo,

lailai. Amin.

e

@The Lord's Prayer.

ZULU.

(KaFFIR LaND, SoutH AFRICA, EASTWARD.)

(Translation of 1872.)

Baba wetu o sezulwini, Ma li
hlonitywe igama lako; Umbuso
wako ma u ze; Intando yako ma
yenziwe emhlabeni njenga sezul-
wini; U si pe nahmla ukudhla
kwetu okwaneleyo; U si tetelele
amacala etu njengokuba si ba
tete-lela aba namacala kiti; U
nga si ngenisi ekuli-ngweni, ko-
dwa u si sindise koku-bi; ngokuba
umbuso u ngowako namandhla,
nobukosi, ku ze ku be pakade.

Ameni.




The Lovds Drayer,

By the late Archbishop 3. ©. Wallin
of Stockholm.

(Free Translation from the Swedish
by G. F. Bergholtz.)

Father thoun, our heavenly bless-
ing!

Life eternal, all possessing,

Grant us lives of happy aim !

O! our Father we implore thee:

Teach us rightly to adore thee!

Hallowed, pray we, be thy name!

Come to us thy kingdom, Father!

Vice and darkness banish farther :

With thy voice bid them depart!

(ive us light, prevent transgress-
ing,

Ease our burdens so depressing,

Leave us a repenting heart!

Done on earth as ’tis in heaven
Be thy will O Father, given :
We entreat thee, humbly pray!
Let no unjust thought assail us,
Let sincerity avail us:

0! incline us to obey!

When we gladly do thy bidding,
Striving for an honest living :

_ Give of daily bread, our meed!

May we, pleased with thy divid-
ing,

Gratefu] be for thy providing,

(ive nor wealth nor painful need!

Self so weak, entangled, failing,
Teach us mildness, others ailing
Withoutblame tobear,nor grudge!
Pray forgive our debts lamented—
Ju:s’; as we forgive repented
Debtors :—wise and loving judge!




When we during meditation,
Wrestle with sin’s inclination :
Show thy all consoling face !
Lead us not into temptation,
Grant us merey, consolation :
Guide us with thy heavenly grace!

When depressed we doubt the
morrow,

Fly to thee in grief and sorrow,

Praying for a.kind relief :

Holy Father ne’er forsake us!

Let no evil overtake us: ,

Grant us solace, faith, belief !

Thine the kingdom, power, glory ;
Through eternity before thee :
Make our heartfelt prayer ring!
Prone our heartsarein concealing,
May thy charm allay that feeling !
Trust to thee, thy praise we sing.







